
Apparecchio adatto al montaggio su superfici normalmente infiammabili.
Luminaires suitable for mounting on normally flammable surfaces.
Appareil indiqué pour le montage sur des surfaces normalement inflammables.
Leuchte geeignet zur Montage in normal entflammbaren Flächen.
Aparato apto por el montaje sobre superficies normalmente inflamables.
Apparaat geschikt voor de montage op normaal brandbare oppervlakken.
Aparelho apto para a montagem em superfícies normalmente inflamáveis.

CLASSE III
CLASS III

KLASSE III
CLASE III

KLASSE III

ARTICOLO 
ITEM

ARTICLE
ARTIKEL
ARTICULO
ARTIKEL
ARTIGO
6123

TIPO E POTENZA DI LAMPADA
TYPE AND POWER OF BULB

TYPE ET PUISSANCE DEL’AMPOULE
TYP UND LAMPENSTÄRKE

TIPO E POTENCIA DE LA LAMPARA
LAMPTYPE EN VERMOGEN

TIPO E POTÊNCIA DE LÂMPADA
Gx 5,3 Max 50 W

TENSIONE
VOLTAGE
TENSION

SPANNUNG
TENSION
SPANNING
TENSÃO

12 V Distanza minima dagli oggetti illuminati.
Minimum distance from lighted objects.
Distance minimum des objets illuminés.
Mindestabstand zu beleuchteten Gegenständen.
Distancia mìnima de los objetos iluminados.
Minimum afstand tot de belichte voorwerpen.
Distância mìnima dos objectos iluminados.

0,5 m
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Utilizzare solo lampade a bassa pressione.
Use only low pressure lamps.
Utilizer seulement lampes en basse pression.
Gebruik alleen lagedruk lampen.
Usar bombillas solo de presion baja.
Nur niederdruck lampen einsetzen.
Só utilizar lâmpadas de baîxa pressaõ.
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I

Interventi sull’impianto elettrico sono
consentiti solo a personale qualificato
legalmente riconosciuto.
Montare la lampadina dicroica fissandola
con la molla, inserire a fondo il jack
nell’adattore e successivamente avvitare
completamente la ghiera, mantenendo la
pressione sul jack.
Alimentare l’apparecchio esclusivamente
con un trasformatore di sicurezza
conforme alle Norme vigenti.
Togliere tensione prima di sostituire la
lampadina.
Non toccare direttamente il bulbo delle
lampadine.
Installare/utilizzare il prodotto in modo
diverso da quanto prescritto comporta la
perdita delle caratteristiche
tecniche/meccaniche, di conseguenza il
decadimento della garanzia.

UK

All fittings must be connected by a
qualified electrician.
Install and secure the dichroic bulb with
the spring, insert the jack into the adapter
completely. 
Then screw the nut throughly, keeping
the pressure on the jack.
Be sure that the extra low voltage
transformer in use meets the relevant
safety standards.
Switch off before replacing bulb.
Don’t touch bulbs with bare hands.
Installing / using the product other than
required involves the loss of technical /
mechanical features, consequently
cancelling the warranty.

F

Toute intervention sur l’installation
èlectricque est consentie seulement à
des électriciens qualifiés.
Monter l’ampoule dichroïque la fixant par
le ressort, insérér le jack jusq’au bout,
dans l’adaptateur et ensuite visser
complètement l’écrou en maintenant la
pression sur le jack.
Alimenter l’appareil exclusivement par un
transformateur de sécurité conforme aux
Normes en viguer.
Couper le courant avant de remplacer
l’ampoule.
Ne pas toucher directement le corps des
ampoules.
Installer/utiliser le produit d’une façon
différente de ce qui est indiqué implique
la perte des caractéristiques
techniques/méchaniques et par
conséquent l’annulation de la garantie. 

D

Eingriffe in die Elektroanlage ist nur
rechtlich qualifiziertem Fachpersonal
erlaubt.
Montieren Sie die Kaltlichtbirne, indem
Sie sie mit dem Feder befestigen.
Stecken Sie den Jack tief in den Adapter
ein, und dann schrauben Sie die
Schraube vollständig, indem Sie den
Druck auf den Jack halten.
Speisen Sie den Strahler nur durcheinen
Sicherheitstransformator, der laut Gesetz
ist.
Schalten Sie den Stromb ab, bevor Sie
die Birne ersetzen.
Berühren Sie nicht mit bloßen Händen
den Kolben der Birne.
Installieren/Benutzen Sie das Produkt
anders als verschrieben Beinhaltet den
Verlust von technischen/mechanischen
Eigenschaften, damit die Garantie
erlischt.


